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Цели и задачи дисциплины (модуля).

Целями освоения дисциплины "Б1.В.М.1.1 Марийский язык" являются:
o формирование универсальной компетенции (УК-4) способен осуществлять

деловую  коммуникацию  в  устной  и  письменной  формах  на  государственном  языке
Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах);

o формирование универсальной компетенции (УК-5) способен воспринимать
межкультурное  разнообразие  общества  в  социально-историческом,  этическом  и
философском контекстах.

Задачами освоения дисциплины "Б1.В.М.1.1 Марийский язык" являются:
1) формирование языковых умений и навыков устной и письменной речи на

марийском языке, необходимых для социального и профессионального общения;
2) развитие  навыков  составления  и  продуцирования  монологических

высказываний по профессиональной тематике на марийском языке;
3) формирование навыков диалогового общения на марийском языке в разных

коммуникативных ситуациях;
4) формирование  навыка  толерантного  общения  в  коллективе  с  учетом

этнических, культурных и языковых различий.

Место дисциплины в структуре ОПОП.

Б1.В.М.1.1  Марийский  язык входит  в  часть  "Часть,  формируемая  участниками
образовательных  отношений"  блока  Б1.М.1   "Модуль  1  Блока  1"  образовательной
программы  44.03.05  Педагогическое  образование  (с  двумя  профилями  подготовки)
Направленность  (профиль)  программы:  Образование  в  области  иностранных  языков
( английский и немецкий).

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),
соотнесенных с индикаторами достижения компетенций образовательной

программы

Тип задач
профессион

альной
деятельност

и

Код и
наименован

ие
компетенци

и

Код и наименование индикатора
(индикаторов) достижения

компетенции

Результаты обучения

УК-4
способен

осуществлят
ь деловую

коммуникац
ию в устной

и
письменной
формах на

государстве
нном языке
Российской

Федерации и
иностранно

м(ых)
языке(ах)

УК-4.1
Демонстрирует интегративные 
умения, необходимые для 
выполнения, письменного 
перевода и редактирования 
различных деловых текстов
УК-4.2
Ведет деловую переписку на 
русском языке с учетом языковых 
и стилистических особенностей 
деловой коммуникации

Знать:
-языковые и стилистические нормы устной и 
письменной деловой коммуникации на 
марийском государственном языке РМЭ;
- лингвистические нормы марийского языка для 
создания устных и письменных текстов на 
марийском языке в социокультурной и деловой 
сфере общения;
- специфику устной и деловой коммуникации на 
марийском государственном языке РМЭ с 
учётом целевой аудитории.
Уметь:
-отбирать языковые средства для осуществления 
деловой коммуникации в устной и письменной 
формах на марийском государственном языке 
РМЭ;
- создавать устные и письменные тексты на 
марийском государственном языке в 
социокультурной деловой сфере общения;
- осуществлять общение на марийском 
государственном языке в условиях этнического, 
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Тип задач
профессион

альной
деятельност

и

Код и
наименован

ие
компетенци

и

Код и наименование индикатора
(индикаторов) достижения

компетенции

Результаты обучения

конфессионального и культурного многообразия
для поддержания этнокультурной гармонии в 
коллективе с учетом языковых различий.
Владеть навыками:
-языковыми нормами общения в устной и 
письменной формах на марийском 
государственном языке РМЭ;
-создания устных и письменных текстов на 
марийском государственном языке РМЭ;
-диалогового общения на марийском 
государственном языке РМЭ для поддержания 
этнокультурной гармонии в коллективе с учетом
языковых различий.

УК-5
способен

воспринима
ть

межкультур
ное

разнообрази
е общества в
социально-

историческо
м, этическом

и
философско

м
контекстах

УК-5.1
Демонстрирует понимание общего 
и особенного в развитии культур и 
цивилизаций
УК-5.2
Объясняет и воспринимает 
социальные, этнические, 
конфессиональные и культурные 
различия членов общества
УК-5.3
Демонстрирует понимание 
необходимости соблюдения 
этических норм в межкультурной 
коммуникации (взаимодействии) в 
больших и малых социальных 
группах

Знать:
-сферы применения марийского языка с учетом 
социальных, этнических, конфессиональных и 
культурных различий социума РМЭ;
-этические нормы в межкультурной 
коммуникации (взаимодействии) в больших и 
малых социальных группах.
Уметь:
-определять этнические, конфессиональные и 
культурные различия для понимания смысла 
высказывания на марийском языке в различных 
ситуациях общения в полиэтничном и 
поликультурном коллективе;
-учитывать этнические, конфессиональные, 
культурные особенности представителей 
различных социальных общностей при 
составлении устных и письменных текстов на 
марийском языке в социокультурной и деловой 
сфере общения.
Владеть навыками:
-общения на марийском языке с учетом 
понимания культурного и цивилизационного 
многообразия современного мира;
-толерантно воспринимать социальные, 
этнические, конфессиональные и культурные 
различия.

Тематический план дисциплины (модуля)

Объем дисциплины Б1.В.М.1.1 Марийский язык составляет   2    зачетных единиц,
72   часов.

Формами промежуточной аттестации являются:
o Зачет (  3   семестр)
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1
Алфавит. Фонетика, правила чтения. Личные 
местоимения. Палыме лийына.

3 4 2 2

2 Спряжение глаголов. Разговор по телефону. 3 6 2 4

3
Местный падеж. Обращения и выражения речевого
этикета.

3 4 2 2

4
Винительный падеж. Количественные 
числительные. Ответы на вопросы.

3 4 2 2

5

Родительный падеж. Отрицательная форма 
глаголов настояще-будущего времени 
изъявительного наклонения. Выражения извинения
и утешения.

3 4 2 2

6
Притяжательные суффиксы.  Направительный 
падеж. Выражение согласия, подтверждения.

3 4 2 2

7
Дательный падеж. Повелительное наклонение 
глагола. Выражение просьбы, повеления.

3 6 2 4

8
Количественные числительные от 11 до 100. 
Порядковые числительные. Личные местоимения в 
дательном падеже. Возраст.

3 4 2 2

9
I прошедшее время. Отрицательная форма I 
прошедшего времени. Отрицательные 
местоимения.

3 4 2 2

10
II прошедшее время. Отрицательная форма II 
прошедшего времени. Послелоги с 
пространственным значением. Дни недели.

3 4 2 2

11
Обстоятельственный падеж. Имя прилагательное. 
Адрес. Место жительства.

3 3 1 2

12
Желательное наклонение. Относительные имена 
прилагательные. Квартира.

3 4 2 2

13
Указательные местоимения. Временные значения 
падежей. Разговор по телефону.

3 3 1 2

14 Причастия и наречия места. Род занятий. 3 4 2 2

15
Причастия. Послелоги с временным значением. 
Комплименты. Одобрение.

3 3 1 2

16
Залоги глагола. Послелоги со значением причины и
цели.

3 3 1 2

17
Множественное число существительных. Степени 
сравнения имен прилагательных. Знание языков.

3 4 2 2

18
Деепричастия на –меке. Послелоги со значением 
количества и сравнения. Времена года

3 4 2 2

72 32 40

Тематический план лабораторных занятий

№
темы

Темы лабораторных занятий
Кол-во
часов

1 Алфавит. Фонетика, правила чтения. Личные местоимения. Палыме лийына. 2
2 Спряжение глаголов. Разговор по телефону. 2
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№
темы

Темы лабораторных занятий
Кол-во
часов

3 Местный падеж. Обращения и выражения речевого этикета. 2
4 Винительный падеж. Количественные числительные. Ответы на вопросы. 2

5
Родительный падеж. Отрицательная форма глаголов настояще-будущего времени 
изъявительного наклонения. Выражения извинения и утешения.

2

6
Притяжательные суффиксы.  Направительный падеж. Выражение согласия, 
подтверждения.

2

7
Дательный падеж. Повелительное наклонение глагола. Выражение просьбы, 
повеления.

2

8
Количественные числительные от 11 до 100. Порядковые числительные. Личные 
местоимения в дательном падеже. Возраст.

2

9
I прошедшее время. Отрицательная форма I прошедшего времени. Отрицательные 
местоимения.

2

10
II прошедшее время. Отрицательная форма II прошедшего времени. Послелоги с 
пространственным значением. Дни недели.

2

11 Обстоятельственный падеж. Имя прилагательное. Адрес. Место жительства. 1
12 Желательное наклонение. Относительные имена прилагательные. Квартира. 2
13 Указательные местоимения. Временные значения падежей. Разговор по телефону. 1
14 Причастия и наречия места. Род занятий. 2
15 Причастия. Послелоги с временным значением. Комплименты. Одобрение. 1
16 Залоги глагола. Послелоги со значением причины и цели. 1

17
Множественное число существительных. Степени сравнения имен прилагательных. 
Знание языков.

2

18
Деепричастия на –меке. Послелоги со значением количества и сравнения. Времена 
года

2

32

Тема 1. Алфавит. Фонетика, правила чтения. Личные местоимения. Палыме
лийына.

План темы:
1. Буквы марийского алфавита.
2.  Фонетика. Правила чтения. 
3. Личные местоимения. 
4. Палыме лийына.

Основные  понятия  и  категории:  Марийский  язык.  Финно-угорские  языки.
Фонетика марийского языка. Состав гласных и согласных звуков. Ударение. 

Тема 2. Спряжение глаголов. Разговор по телефону.
План темы:
1. Личные окончания глаголов 1 спряжения.
2.  Личные окончания глаголов 2 спряжения. 
3. Разговор по телефону.

Основные понятия и категории:  Глаголы 1 и 2 спряжения. Личные окончания
глаголов. 

Тема 3. Местный падеж. Обращения и выражения речевого этикета.
План темы:
1. Местный падеж. 
2.  Обращения.  
3. Выражения речевого этикета.
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Основные  понятия  и  категории:  Местный  падеж.  Выражения  приветствия,
прощания.

Тема 4. Винительный падеж. Количественные числительные. Ответы на
вопросы.

План темы:
1. Винительный падеж.  
2. Количественные числительные.  
3. Ответы на вопросы.

Основные понятия и категории: Винительные падеж. Полные и краткие формы
количественных числительных. 

Тема 5. Родительный падеж. Отрицательная форма глаголов настояще-
будущего времени изъявительного наклонения. Выражения извинения и утешения.

План темы:
1. Родительный падеж.  
2. Отрицательная форма глаголов настояще-будущего времени изъявительного

наклонения.  
3. Выражения извинения и утешения. 

Основные  понятия  и  категории:  Родительный  падеж.  Отрицательная  форма
глаголов настояще-будущего времени изъявительного наклонения. Выражения извинения
и утешения.

Тема 6. Притяжательные суффиксы.  Направительный падеж. Выражение
согласия, подтверждения.

План темы:
1. Притяжательные суффиксы.   
2. Направительный падеж.
3.   Выражение согласия, подтверждения.

Основные понятия и категории: Притяжательные суффиксы.  Направительный
падеж. Выражение согласия, подтверждения.

Тема 7. Дательный падеж. Повелительное наклонение глагола. Выражение
просьбы, повеления.

План темы:
1. Дательный падеж.  
2. Повелительное наклонение глагола.  
3. Способы выражения, просьбы, повеления.

Основные понятия и категории: Дательный падеж. Повелительное наклонение
глагола. Выражение просьбы, повеления.

Тема 8. Количественные числительные от 11 до 100. Порядковые числительные.
Личные местоимения в дательном падеже. Возраст.

План темы:
1. Формы дательного падежа личных местоимений. 
2. Диалог на тему «Возраст».

6



Основные понятия и категории:  Количественные числительные от 11 до 100.
Порядковые числительные. Личные местоимения в дательном падеже. Возраст.

Тема 9. I прошедшее время. Отрицательная форма I прошедшего времени.
Отрицательные местоимения.

План темы:
1. I прошедшее время.
2. Отрицательная форма I прошедшего времени.  
3. Отрицательные местоимения.

Основные понятия и категории:  I прошедшее время.  Отрицательная форма  I
прошедшего времени. Отрицательные местоимения.

Тема 10. II прошедшее время. Отрицательная форма II прошедшего времени.
Послелоги с пространственным значением. Дни недели.

План темы:
1. II прошедшее время.  
2. Отрицательная форма II прошедшего времени.  
3. Послелоги с пространственным значением.  
4. Обозначение дней недели.

Основные понятия и категории:  II прошедшее время. Отрицательная форма II
прошедшего времени. Послелоги с пространственным значением. Дни недели.

Тема 11. Обстоятельственный падеж. Имя прилагательное. Адрес. Место
жительства.

План темы:
1. Обстоятельственный падеж.  
2. Имя прилагательное. 
3. Лексика и диалог по темам «Адрес», «Место жительства».

Основные  понятия  и  категории:  Обстоятельственный  падеж.  Имя
прилагательное. Адрес. Место жительства.

Тема 12. Желательное наклонение. Относительные имена прилагательные.
Квартира.

План темы:
1. Желательное наклонение.  
2. Относительные имена прилагательные. 
3.  Лексика по теме «Квартира».

Основные  понятия  и  категории:  Желательное  наклонение.  Относительные
имена прилагательные. Квартира.

Тема 13. Указательные местоимения. Временные значения падежей. Разговор по
телефону.

План темы:
1. Указательные местоимения.  
2. Временные значения падежей.  
3. Разговор по телефону.
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Основные  понятия  и  категории:  Указательные  местоимения.  Временные
значения падежей. Разговор по телефону.

Тема 14. Причастия и наречия места. Род занятий.
План темы:
1. Причастия. 
2. Наречия места. 
3. Диалог «Род занятий».

Основные понятия и категории: Причастия и наречия места. Род занятий.

Тема 15. Причастия. Послелоги с временным значением. Комплименты.
Одобрение.

План темы:
1. Причастия.  
2. Послелоги с временным значением.  
3. Комплименты. Одобрение.

Основные  понятия  и  категории:  Причастия.  Послелоги  с  временным
значением. Комплименты. Одобрение.

Тема 16. Залоги глагола. Послелоги со значением причины и цели.
План темы:
1. Залоги марийского глагола. 
2. Послелоги со значением причины. 
3. Послелоги со значением цели.

Основные  понятия  и  категории:  Залоги  глагола.  Послелоги  со  значением
причины и цели.

Тема 17. Множественное число существительных. Степени сравнения имен
прилагательных. Знание языков.

План темы:
1. Множественное число существительных.  
2. Степени сравнения имен прилагательных.  
3. Диалог на тему «Знание языков».

Основные  понятия  и  категории:  Множественное  число  существительных.
Степени сравнения имен прилагательных. Знание языков.

Тема 18. Деепричастия на –меке. Послелоги со значением количества и сравнения.
Времена года

План темы:
1. Деепричастия на -меке.  
2.  Послелоги со значением количества и сравнения. 
3. Диалог «Времена года».

Основные  понятия  и  категории:  Деепричастия  на  -меке.  Послелоги  со
значением количества и сравнения. Времена года.
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Тематический план самостоятельной работы

№
темы

Темы для самостоятельного изучения
Кол-во
часов

1 Алфавит. Фонетика, правила чтения. Личные местоимения. Палыме лийына. 2
2 Спряжение глаголов. Разговор по телефону. 4
3 Местный падеж. Обращения и выражения речевого этикета. 2
4 Винительный падеж. Количественные числительные. Ответы на вопросы. 2

5
Родительный падеж. Отрицательная форма глаголов настояще-будущего времени 
изъявительного наклонения. Выражения извинения и утешения.

2

6
Притяжательные суффиксы.  Направительный падеж. Выражение согласия, 
подтверждения.

2

7
Дательный падеж. Повелительное наклонение глагола. Выражение просьбы, 
повеления.

4

8
Количественные числительные от 11 до 100. Порядковые числительные. Личные 
местоимения в дательном падеже. Возраст.

2

9
I прошедшее время. Отрицательная форма I прошедшего времени. Отрицательные 
местоимения.

2

10
II прошедшее время. Отрицательная форма II прошедшего времени. Послелоги с 
пространственным значением. Дни недели.

2

11 Обстоятельственный падеж. Имя прилагательное. Адрес. Место жительства. 2
12 Желательное наклонение. Относительные имена прилагательные. Квартира. 2
13 Указательные местоимения. Временные значения падежей. Разговор по телефону. 2
14 Причастия и наречия места. Род занятий. 2
15 Причастия. Послелоги с временным значением. Комплименты. Одобрение. 2
16 Залоги глагола. Послелоги со значением причины и цели. 2

17
Множественное число существительных. Степени сравнения имен прилагательных. 
Знание языков.

2

18
Деепричастия на –меке. Послелоги со значением количества и сравнения. Времена 
года

2

40

Образовательные технологии

Реализация  компетентностно-ориентированных  образовательных  программ
предусматривает использование в учебном процессе различные 
образовательные  технологии:  групповая  дискуссия,  деловые  игры,  дискуссия,
дистанционное обучение, инновационная технология обучения (проведение ролевых игр),
мозговой штурм (брейнсторминг), технология дистанционного обучения.

Оценочные материалы для текущего контроля успеваемости, промежуточной
аттестации по дисциплине (модулю)

Оценочные материалы представлены в форме ФОС по дисциплине в Приложении
к рабочей программе дисциплины.

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

а) основная литература, в том числе издания электронных библиотечных
систем и электронные образовательные ресурсы: 

1. Марийский язык.  Практикум :  учебно-методическое пособие ;  Марийский
гос. ун-т; авт.-сост. Л.С. Матросова, Л. И. Барцева - Йошкар-Ола: Изд.дом "Мар.кн.изд-
во", 2019. - 82 с. - ISBN 978-5-907280-00-7..

б) дополнительная  литература,  в  том  числе  издания  электронных
библиотечных систем и электронные образовательные ресурсы: 

1. Марла  -  рушла  -  англичанла  кутыртык  "Марий  Элыш пагален  ужына"  =
Марийско  -  русско  -  английский  разговорник  "Добро  пожаловать  в  Марий  Эл"  ;
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Марийский гос. ун-т ; НОЦ языковых технологий "Марий йылме"; сост. Л. А. Абукаева -
Йошкар-Ола: МарГУ, 2018. - 36 с.;

2. Барцева,  Л.И. Словарь терминов по обществознанию на марийском языке
для  общеобразовательных  школ  ;  Ассоциация  финно-угорских  университетов  -
Сыктывкар, 2011. - 46 с. - ISBN 978-963-9876-52-1..

в) лицензионное программное обеспечение:
1. Microsoft Windows, версия 7;
2. Microsoft Windows, версия 7/8/10;
3. Microsoft Office, версия 2010;
4. Microsoft Office, версия 2010/2013;
5. Kaspersky Endpoint Security для Windows(Отечественное ПО).
г) свободное программное обеспечение:
1. Google Chrome, версия 86;
2. Mozilla Firefox, версия 82;
3. 7-Zip, версия 19;
4. Adobe Reader, версия 11.
д) современные профессиональные базы данных:
1. Официальный  сайт  Министерства  просвещения  Российской  Федерации  -

Режим доступа: https://edu.gov.ru/;
2. Официальный сайт Министерства науки и высшего образования Российской

Федерации - Режим доступа: https://minobrnauki.gov.ru/;
3. Учительский портал - Режим доступа: https://www.uchportal.ru/;
4. Портал  «Гуманитарное  образование»  -  Режим  доступа:

http://www.humanities.edu.ru;
5. Библиотека  Гумер  –  гуманитарные  книги  -  Режим  доступа:

http://gumer.info.ru.
е) информационные справочные системы:
1. Электронный  образовательный  ресурс  -  Режим  доступа:

https://elearning.marsu.ru.

Справка о материально-техническом обеспечении дисциплины (модуля)

№
п/п

Наименование специальных
помещений и помещений для

самостоятельной работы

Оснащенность специальных помещений и
помещений для самостоятельной работы

1 Помещение для самостоятельной 
работы обучающихся (УЛК105, 
Учебно-лабораторный корпус (П), 
расположен по адресу 424002, 
Республика Марий Эл г. Йошкар-Ола,
Йошкар-Ола, ул. Кремлёвская, д. 44)

Специализированная мебель (столы, стулья, 
доска) Персональные компьютеры с 
возможностью подключения к сети «Интернет» 
и обеспечением доступа в электронную 
информационную образовательную среду 
университета.

2 Помещение для хранения и 
профилактического обслуживания 
учебного оборудования (П220, 
Учебный корпус (П), расположен по 
адресу 424002, Республика Марий Эл 
г. Йошкар-Ола, Йошкар-Ола, ул. 
Кремлёвская, д. 44)

2 компьютера, встроенный шкаф, проектор, 
экран, ноутбуки, аудио- и DVD диски

3 Учебная аудитория для проведения 
занятий лекционного типа, занятий 
семинарского типа, выполнения 
курсовых работ, групповых и 
индивидуальных консультаций, 

Основное учебное оборудование: 
специализированная мебель (столы, стулья, 
доска)
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№
п/п

Наименование специальных
помещений и помещений для

самостоятельной работы

Оснащенность специальных помещений и
помещений для самостоятельной работы

текущего контроля и промежуточной 
аттестации (П406, Учебный корпус 
(П), расположен по адресу 424002, 
Республика Марий Эл г. Йошкар-Ола,
Йошкар-Ола, ул. Кремлёвская, д. 44)

4 Учебная аудитория для проведения 
занятий лекционного типа, занятий 
семинарского типа, выполнения 
курсовых работ, групповых и 
индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной 
аттестации (П434, Учебный корпус 
(П), расположен по адресу 424002, 
Республика Марий Эл г. Йошкар-Ола,
Йошкар-Ола, ул. Кремлёвская, д. 44)

Основное учебное оборудование: 
специализированная мебель (столы, стулья, 
доска) Технические средства обучения, 
служащие для представления учебной 
информации большой аудитории: экран 
настенный с электроприводом, проектор 
стационарный, переносной ноутбук

5 Учебная аудитория для проведения 
занятий лекционного типа, занятий 
семинарского типа, выполнения 
курсовых работ, групповых и 
индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной 
аттестации (П438, Учебный корпус 
(П), расположен по адресу 424002, 
Республика Марий Эл г. Йошкар-Ола,
Йошкар-Ола, ул. Кремлёвская, д. 44)

Основное учебное оборудование: 
специализированная мебель (столы, стулья, 
доска)
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Приложение к рабочей программе

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации
ФГБОУ ВО «Марийский государственный университет»
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44.03.05 Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки)

Направленность (профиль) программы
Образование в области иностранных языков ( английский и немецкий)

Квалификация
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Йошкар-Ола
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Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), обеспечивающие
достижения планируемых результатов освоения образовательной программы

Тип задач
профессион

альной
деятельност

и

Код и
наименован

ие
компетенци

и

Код и наименование индикатора
(индикаторов) достижения

компетенции

Результаты обучения

УК-4
способен

осуществлят
ь деловую

коммуникац
ию в устной

и
письменной
формах на

государстве
нном языке
Российской

Федерации и
иностранно

м(ых)
языке(ах)

УК-4.1
Демонстрирует интегративные 
умения, необходимые для 
выполнения, письменного 
перевода и редактирования 
различных деловых текстов
УК-4.2
Ведет деловую переписку на 
русском языке с учетом языковых 
и стилистических особенностей 
деловой коммуникации

Знать:
-языковые и стилистические нормы устной и 
письменной деловой коммуникации на 
марийском государственном языке РМЭ;
- лингвистические нормы марийского языка для 
создания устных и письменных текстов на 
марийском языке в социокультурной и деловой 
сфере общения;
- специфику устной и деловой коммуникации на 
марийском государственном языке РМЭ с 
учётом целевой аудитории.
Уметь:
-отбирать языковые средства для осуществления 
деловой коммуникации в устной и письменной 
формах на марийском государственном языке 
РМЭ;
- создавать устные и письменные тексты на 
марийском государственном языке в 
социокультурной деловой сфере общения;
- осуществлять общение на марийском 
государственном языке в условиях этнического, 
конфессионального и культурного многообразия
для поддержания этнокультурной гармонии в 
коллективе с учетом языковых различий.
Владеть навыками:
-языковыми нормами общения в устной и 
письменной формах на марийском 
государственном языке РМЭ;
-создания устных и письменных текстов на 
марийском государственном языке РМЭ;
-диалогового общения на марийском 
государственном языке РМЭ для поддержания 
этнокультурной гармонии в коллективе с учетом
языковых различий.

УК-5
способен

воспринима
ть

межкультур
ное

разнообрази
е общества в
социально-

историческо
м, этическом

и
философско

м
контекстах

УК-5.1
Демонстрирует понимание общего 
и особенного в развитии культур и 
цивилизаций
УК-5.2
Объясняет и воспринимает 
социальные, этнические, 
конфессиональные и культурные 
различия членов общества
УК-5.3
Демонстрирует понимание 
необходимости соблюдения 
этических норм в межкультурной 
коммуникации (взаимодействии) в 
больших и малых социальных 
группах

Знать:
-сферы применения марийского языка с учетом 
социальных, этнических, конфессиональных и 
культурных различий социума РМЭ;
-этические нормы в межкультурной 
коммуникации (взаимодействии) в больших и 
малых социальных группах.
Уметь:
-определять этнические, конфессиональные и 
культурные различия для понимания смысла 
высказывания на марийском языке в различных 
ситуациях общения в полиэтничном и 
поликультурном коллективе;
-учитывать этнические, конфессиональные, 
культурные особенности представителей 
различных социальных общностей при 
составлении устных и письменных текстов на 
марийском языке в социокультурной и деловой 
сфере общения.
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Тип задач
профессион

альной
деятельност

и

Код и
наименован

ие
компетенци

и

Код и наименование индикатора
(индикаторов) достижения

компетенции

Результаты обучения

Владеть навыками:
-общения на марийском языке с учетом 
понимания культурного и цивилизационного 
многообразия современного мира;
-толерантно воспринимать социальные, 
этнические, конфессиональные и культурные 
различия.

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости по дисциплине (модулю)

Перечень 1. Вопросы для собеседования
Тема  1  Алфавит.  Фонетика,  правила  чтения.  Личные  местоимения.  Палыме

лийына.
Тема 2 Спряжение глаголов. Разговор по телефону.
Тема 3 Местный падеж. Обращения и выражения речевого этикета.
Тема 4 Винительный падеж. Количественные числительные. Ответы на вопросы.
Тема 5 Родительный падеж. Отрицательная форма глаголов настояще-будущего

времени изъявительного наклонения. Выражения извинения и утешения.
Тема  6  Притяжательные  суффиксы.   Направительный  падеж.  Выражение

согласия, подтверждения.
Тема  7  Дательный  падеж.  Повелительное  наклонение  глагола.  Выражение

просьбы, повеления.
Тема 8 Количественные числительные от 11 до 100. Порядковые числительные.

Личные местоимения в дательном падеже. Возраст.
Тема  9  I прошедшее  время.  Отрицательная  форма  I прошедшего  времени.

Отрицательные местоимения.
Тема  10  II прошедшее  время.  Отрицательная  форма  II прошедшего  времени.

Послелоги с пространственным значением. Дни недели.
Тема  11  Обстоятельственный  падеж.  Имя  прилагательное.  Адрес.  Место

жительства.
Тема  12  Желательное  наклонение.  Относительные  имена  прилагательные.

Квартира.
Тема 13 Указательные местоимения. Временные значения падежей. Разговор по

телефону.
Тема 14 Причастия и наречия места. Род занятий.
Тема  15  Причастия.  Послелоги  с  временным  значением.  Комплименты.

Одобрение.
Тема 16 Залоги глагола. Послелоги со значением причины и цели.
Тема  17  Множественное  число  существительных.  Степени  сравнения  имен

прилагательных. Знание языков.
Тема 18 Деепричастия на –меке. Послелоги со значением количества и сравнения.

Времена года

1. Спряжение глаголов в марийском языке. Как образуются формы настояще-будущего 
времени?

2. Как образуются формы местного падежа?

3. Как образуются формы винительного падежа?
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4. Какв марийском языке выражается принадлежность предмета?

5. Как образуются формы родительного падежа?

6. Как образуются формы дательногопадежа?

7. Как образуются формы повелительного наклонения глагола?

8. Как образуются формы 1 прошедшего времени глагола?

9.Как образуются формы 2 прошедшего времени глагола?

10 . Как образуются формы обстоятельственногопадежа?

11. Как образуются формы желательного наклонения глагола?

12. Личные местоимения в марийском языке.

13. Указательные местоимения в марийском языке.

14. Отрицательные местоимения в марийском языке.

15. Какие послелоги выражают значение места?

16. Какие послелоги выражают значение времени?

17. Какие послелоги выражают значение цели?

18. Какие послелоги выражают значение причины?

19. Наречия в марийском языке.

20.Отрицательные причастия в марийском языке.

21. Страдательные причастия в марийском языке.

22. Формы деепричастийв марийском языке. 

23. Как образуются формы степеней сравнения прилагательных в марийском языке?

24. Как образуются причастия будущего времени в марийском языке.

Критерии оценки

«аттестация» «аттестация» Точно отвечает не менее
чем на 3 - 4 заданных вопроса, совершив не 
более одной фактической или логической 
ошибки.

«не аттестация» Не выполняются требования для 
«аттестации»
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Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)

3 семестр - зачет.

Перечень 1. Перечень тестовых заданий.

 

Субтест 1. Лексика. Грамматика.

Инструкция по выполнению субтеста

 Время выполнения субтеста - 40 минут.

 Субтест включает 4 части (70 заданий).

 При выполнении теста пользоваться словарем нельзя.

 Напишите ваше имя и фамилию на каждом листе матрицы.

 Выберите правильный вариант и отметьте нужную букву в матрице.

Например:

АБВ

(Б - правильный ответ.)

Если вы ошиблись и хотите исправить ошибку, сделайте так:

АБВ

(А - ошибка, Б - правильный вариант.)

Часть I

ОБРАЗЦЫ ТЕСТОВ ПО БАЗОВОМУ УРОВНЮ ВЛАДЕНИЯ МАРИЙСКИМ ЯЗЫКОМ

Субтест 1. ЛЕКСИКА. ГРАММАТИКА

Выберите правильный вариант:

1. Те кутыреда ... ? (А) марий

(Б) марла

(В) марий йылме

2. …таче кает? (А) Кушто

(Б) Кушеч

(В) Кушко

3. Мый уверым телевизор…ончем (А) дене
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(Б) гоч

(В) гыч

4. Тиде пеш кугу... . (А) кошташ

(Б) корно

(В) мурем

5. Палыме лийза, тиде мыйын ... . (А) ачам

(Б) сай

(В) сур

6. Те театрыш ... каеда? (А) автобусышко

(Б) автобус дене

(В) автобусышто

7. Маша ден Елу шуэн почеламутым …. (А) лудына

(Б) лудеш

(В) лудыт

8. Метри - эмлызе, ... Йыван - туныктышо. (А) а

(Б) але

(В) я

9. Ме толына ... ? (А) унала

(Б) уна

(В) унашке

10. … эрла толат? (А) Кушто

(Б) Кушан

(В) Кушко

11. Мый корно…ошкылам (А) дене

(Б) нерген

(В) кӧра

12. Нуно моткоч …улыт. (А) чолга
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(Б) ургаш

(В) ӱдыр

13. Тудын ... сылнын почеламутым лудеш. (А) йочат

(Б) ачана

(В) шӱжарже

14. Йоча-влак школ… лишемыт (А) деке

(Б) дене

(В) школым

15. Елу ден Серге йыргешкышке …? (А) коштыт

(Б) куржыда

(В) толына

16. Ануш - кевытче, ... Эчан - амалкалче. (А) ни…ни

(Б) а

(В) -ат

17. Диваныште кӧ шинча? (А) кова

(Б) пырыс

(В) пий

18… кутырем. (А) телефон дене

(Б) телефон

(В) телефонышто

19… ватыже кочмыверыште пашам ышта А) изамын

(Б) изамлан

(В) изамым

20.Чачин …чодыраште поҥгым пога. А) шольым

(Б) кокат

(В) кочаже

21. Книгагудышто шанче … кычалына А) журналым
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(Б) журнал

(В) пашаште

22. Ик…Москошко канаш каена. А) арнялан

(Б) арням

(В) арняшке

23. …сылне марий сем келша. А) тыланет

(Б) тыйым

(В) тыйын

24. Телым … курыкышто мунчалтена А) ешге

(Б) ешла

(В) ешыште

25. … ме сайын ойлена. А) марла

(Б) марийла

(В) марий

26. … йоча-влак тунемаш тӱҥалыт. А) идым тылзыште

(Б) идым тылзышке

(В) идым тылзым

27. … тӱрлӧ саска кушкеш. А) чодыраште

(Б) чодырашке

(В) чодыралан

28. Йошкар-Олан уремже-влак … улыт. А) ужар

(Б) ужарге

(В) ошо

29. … пеледыш, тый каласе. А) ошо

(Б) ош

(В) шеме

30. Историйыште … нерген ятыр возеныт. А) йошкарге-влакым
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(Б) йошкарге-влаклан

(В) йошкарге-влак

31. Мӧрым,…, мый куанен погем. А) тутлым

(Б) тутло

(В) тутлышто

32. Ешыште мый … йоча улам А) кум

(Б) кумшо

(В) кумымшо

33. Тый … ийыште шочынат. А) тӱжем индешшӱдӧ кандашле 
шымше

(Б) тӱжем индешшӱдӧ кандашле шым

(В) тӱжем индешшӱдӧ кандашле 
шымыт.

34. Эрдене… шагатлан кынелам. А) шым

(Б) шымыт

(В) шымытым

35. Петю… коеш. А) ачажла

(Б) ачажге

(В) ачажын

36. Изи рвезе пеш … воза. А) арун

(Б) арум

(В) ару

39. Унавий … кутыра. А) эстонла, немычла

(Б) эстон, немыч

(В) эстоным, немычым

40.…йӱк-йӱан шокта А) тораге

(Б) тораште
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(В) торала

41. Тый мылам …улат. А) лишыл

(Б) лишне

(В) лишан

42. …самолёт чоҥешта. А) кӱшнӧ

(Б) кӱшан

(В) ӱмбач

43. Занятий …мӧҥгышкӧ вашкем. А) деч вара

(Б) деч посна

(В) дене пырля

44. Илышем … шонкалем. А) дене

(Б) нерген

(В) деке

45. Кызыт латкок шагат…коло вич минут. А) -ыс

(Б) -ак

(В) - ат

46. Нуно тендан деч корным… А) йодына

(Б) йодеш

(В) йодыт

47. Мый марла … А) куштена

(Б) кушта

(В) куштем

48. Йолташ-влак, мыланна … А) полшо

(Б) полшена

(В) полшыза

49. Рвезе-влак, тамакым … А) ит шупш

(Б) шупшам
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(В) ида шупш

50. Уремыште йӱштӧ. Йоча-влак ече дене 
мунчалташ …

А) огеш кай

(Б) огыт кай

(В) ом кай

51. 8-ше мартлан ӱдырем коважлан сай пӧлекым … А) ыштынеже

(Б) ыштынет

(В) ыштынешт

52. Овоп вожылеш, йошкарген … А) каена

(Б) каят

(В) кая

53. Машина ял могырыш кудал … А) колтыш

(Б) колташ

(В) колтена

54. Йочалан диктантым …рвезе ӱстел воктене 
шога.

А) лудшо

(Б) лудмо

(В) лудаш

55. Шепка могырыш …, Веруш шыргыжале. А) ончалын

(Б) ончалаш

(В) ончалам

56. Мӧҥгышкӧ …, мый изиш каналтем. А) толмеке

(Б) толаш

(В) толшаш

57. Классыш …, туныктышо саламлалтеш А) пурен

(Б) пураш

(В) пурышо

 

Субтест 2. ЧТЕНИЕ

Часть I
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1. Прочитайте рассказ известного писателя Ф. Искандера.

Мый Российын кечывалвелныже, Абхазийыште, шочынам да кушкынам. Мыйын шочмо 
Абхазием пеш мотор. Тушто теҥыз, курык-влак, кече онча. А могай сай айдеме-влак 
Абхазийыште илат. Кузе нуно абхаз п¢рт¢сым йºратат.

Мутат уке, те умыледа, мыйын шочмо йылмем - абхаз да мый сайын кутырем, лудам да 
абхазла возем. Кунам мылам шым ий лийын, мый руш школыш тунемаш пуренам да 
садлан руш йылмыжымат сайын палем. Тунемынам мый сайын, шºртньº медальым 
налынам, а тидыже куштылго лийын огыл.

Выберите высказывания, которые соответствуют этой части текста.

58. Абхазий - тиде … 

(А) кӱкшö курык

(Б) мыйын шочмо олам

(В) мыйын шочмо элем

59. Абхазийыште уло…

(А) курык-влак

(Б) сад-влак

(В) парк-влак

60. Мый сайын кутырем…

(А) лач абхазла

(Б) лач рушла

(В) абхазла да рушла

2. Прочитайте рассказ.

Кажне калыкын шке йӱлаже, койышыжо. Марий калыкын мурымаш-куштымашыжат 
молын деч ойыртемалтеш.

Марий калыкын мурыжо молын семынак пӱртӱс йӱк-йӱан гыч лектын. Керек-могай 
мурыштат эре шочмо элын, пӱртӱсын йӱкшӧ шокта.

Марий калык шке мурыжым орлык-ойго дене муын, садлан, тудын мурыжат кужу, ушыжо
дене пич чодырам шижеш, кумда кугу пасум ужеш. Коклан шинчавӱдым ӱштылеш.

Мурышто марийын куанжымат, ойгыжымат шижат. Каласаш кӱлеш, тошто мурышто куан
шагал. Мурышто марий калык йӧсӧ жапшым шарналта.

Куанле мурышто ме тудын чапшым, патырлыкшым шижына. Кокланже марий сем 
кушталташат кумылым луктеш.
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Выберите высказывания, которые соответствуют этой части текста.

61. Марий муро ….лектеш.

(А) чодыра йӱк гыч

(Б) кӱслӧ йӱк гыч

(В) пӱртӱс йӱк-йӱан гыч

62. Марий калыкын ойган, куанле … уло.

(А) куштымашыже

(Б) мурыжо

(В) туштыжо

1. Калык пашаште. Яллаште шоҥго еҥ да йоча-влак веле кодыт. Изи-шамыч тӱрлӧ 
модышым ыштат, кычкырен куржталыт. Шоҥго-влак шепка воктен шинчат, 
уныкаштым малтат. Коклан уремышке лектыт да каналтен шинчат.

Тыгай шокшо жапыште ик изи кӱчызӧ, вачеш котомкам сакен, пӧрт еда коштеш. Тыге 
тудо ик сурт гыч весыш кая. Кочкаш але чияш еҥ деч йодеш. Мичушын уке ачажат, 
аважат колен. Ака, шӱжарже тудын лийын огыл. Садлан шуко орлыкым изи йоча чытен. 
Ялысе поро калык тудым пукшен, йӱктен, чияшат пуэн, малашат йӱдлан коден.

Южо еҥже вурсенат налын, мыскылен, поктенат луктын. Изи рвезын неле илышыжым 
ужын, ик пӧръеҥ тудым йоча пӧртыш конда. Тыге изи Мичу тунемаш тӱҥалеш, илышыже 
саемеш. (М.Шкетанын «Мичун уке ачажат» повестьше негызеш).

63.…Мичу ял гыч ялыш, сурт гыч суртыш коштеш

(А) кӱчызӧ

(Б) пашазе

(В) тӱмырзӧ

64. Ик пӧръеҥ тудым …конда

(А) ялышке

(Б) мӧҥгышкӧ

(В) йоча пӧртыш

65. Мичун илышыже …лийын.

(А) неле

(Б) куштылго
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(В) оҥай

4.Коремтӱр ялысе кӱтӱчӧ Апакай Мигыта таче утларак мален колтен. Такше тудым 
Шӱшпык Мигыта маныт. Амалже - тудо пеш шагал мален да эрдене эрак кынелын. 
Кынелмекше, Мигыта шиялтышым шоктен вара уремыш лектын, той пучшым пуалтен, 
вольыкым нурыш, олыкыш луктын.

Шоҥгыеҥ колхозышто вольыкым кӱтен. Тудо - пеш сай айдеме. Ялысе калык Мигытам 
моткоч пала да йӧрата: йоча-влаклан - тале йомакзе, колхозлан - сай пашазе.

Кӱтӱштӧ тудо вольыкым иканат кырен огыл. Мӧҥгешла, кугу йӱран годым Мигыта шуко 
гана вольыкым утарен. Пача кылма - вургемже дене леведеш, эм кӱлеш - пеленжак.

Мигыта кугыза чыла пашалан мастар. Телымат, шошымат яра ок шинче. Шкетын 
колхозышто 450 трудоденьым ышта, садлан тудо тыге моктана: «Мыйын вет кинде кум 
ийлан сита, мый ынде поян улам». (Г.Ефрушын «Шошо» ойлымашыже негызеш).

66. Ялыште … Мигыта маныт.

(А) Шӱшпык

(Б) Куку

(В) Кайык

67. Мигыта эрдене … шоктен.

(А) гармоньым

(Б) кӱслем

(В) шиялтышым

68. Мигыта кугыза … еҥ

(А) поро

(Б) осал

(В) чаҥга

69. Ялысе калык Мигытам …

(А) вурса

(Б) йӧрата

(В) утара

5.Альбертина Иванова 1954 ийыште, 11-ше августышто, Кужеҥер районысо Шойдӱҥ 
ялысе туныктышо ешеш шочын. 1971-ше ийыште Йӱледӱр кыдалаш школым тунем 
пытарен. Ик ий наре «Марий коммуна» газет редакцийыште пашам ыштен. 1972-1977 -ше 
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ийлаште Марий кугыжаныш университетыште, историй-филологий факультетыште, руш 
филологий пӧлкаште, тунемын.

Университет деч вара Марий радиошто, «Ончыко» журнал редакцийыште пашам ыштен, 
Марий книга савыктышыште тӱҥ редакторлан тыршен.

1976 -шо ийыште «Кечан эрдене» лӱман икымше почеламут сборникым савыктен луктын. 
Тылеч вара марий поэтесса ятыр книгам калыклан пӧлеклен.

70. Альбертина Иванова - марий калыкын …

(А) туныктышыжо

(Б) поэтессыже

(В) мурызыжо

71. Марий поэтесса …районышто шочын.

(А) Кужеҥер

(Б) Морко

(В) Курыкмарий

72. Икымше почеламут сборникшын лӱмжӧ «…»

(А) «Ава кид»

(Б) «Каласынем тылат»

(В) «Кечан эрдене»

73. Альбертина Иванова Марий книга савыктышыште ….тыршен

(А) корректорлан

(Б) тӱҥ редакторлан

(В) операторлан

6.Авам, Алевтина Михайловна Егошина, чатка капан, пушкыдо кидан, весела чуриян, кече
гай эре шыргыжеш. Авам пеш шуко пашам ышта, вет тудо вич йочам кушта. Настя акам 
Йошкар-Олаште медшӱжарлан, Миша изам Вятскийыште аграрно-строительный 
техникумышто механиклан тунемыт. Лена акам луымшо классыш коштеш. Вероника - 
кумшо классыш, а мый - кокымшо классыш. Авана мемнам йӧрата, чамана.

Авам нигунам яра ок шинче. Мӧҥгыштӧ тудо вольыкым онча, сурт сомылым ышта, 
пашашке коштеш. Яра жапыште носким, пижергым, кофтым пидеш, тӱрым тӱрла, урга. 
Мый авамым чаманем, садлан тудлан полшаш тыршем.

74. Авам … йочам кушта
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(А) вич

(Б) шым

(В) кок

75. Мыйын кум … уло

(А) акам

(Б) изам

(В) кокам

76. Миша изам … тунемеш.

(А) водительлан

(Б) механиклан

(В) инженерлан

77. Настя акам … тунемеш.

(А) медшӱжарлан

(Б) врачлан

(В) фармацевтлан

78. Авам яра жапыште … пидеш.

(А) тӱрым

(Б) пижергым

(В) тувырым

7. Самырык гармонист

Вова Тойшев Шернур район, Купсола школышто, индешымше классыште тунемеш. Тудо 
пӧръеҥ сомыл деч посна эше тӱрым тӱрла, пидеш, мелнам да когыльым кӱэштеш. 
Школышто технологийым туныктышо Алгаевлан пум сылнын пӱчкедаш полша. Нуно 
пырля шун гыч тӱрлӧ арверым ыштат. Вова шкенжын ончыкылык пӧртшым шун гыч 
ненчен да районысо таҥасымаште икымше верым налын.

Рвезе ача-аважлан мӧҥгыштӧ шуко полша: вольыкым пукша, йӱкта, кудывечым ӱштеш, 
пӧртышкӧ пум пурта, коҥгаш олта…

Ача-аваже Вовам моткоч йӧратат, молан манаш гын, эргышт - нунын эҥертышышт. Изи 
рвезе тыгак трактор дене кудалышт мошта. Ачаж ден пырля шудым шупшыкта, пакчам 
куралеш, тырмала.
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Адакшым, Вова - уста гармоньчо. Шокташ тӱҥалеш гын, кажне еҥ муралтен але 
кушталтен колтынеже.

Икманаш, талантан рвезе кушкеш.

79. Вова Тойшев … классыште тунемеш.

(А) шымше

(Б) луымшо

(В) индешымше

80. Тудо кӱэштеш …

(А) киндым да перемечым

(Б) мелнам да когыльым

(В) подкогыльым да кузикмам

81. Школышто …туныктышо Алгаевлан пум сылнын пӱчкедаш полша.

(А) технологийым

(Б) математикым

(В) руш йылмым

82. Нуно … арверым шун гыч ыштат.

(А) посна

(Б) пырля

(В) йыгыре

83.Вова ончыкылык пӧртшым …ненчен.

(А) ошма гыч

(Б) шун гыч

(В) рок гыч

84. Районысо … икымше верым налын.

(А) таҥасымаште

(Б) пашаште

(В) тергымаште

85. Изи рвезе … кудалышт мошта.
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(А) трактор дене

(Б) машина дене

(В) комбайн дене

86. Вова ачаж дене пырля пакчам …

 

(А) куралеш, тырмала

(Б) вӱдым шава

(В) шӱкым кӱреш

87. Вова гармоньым шокташ тӱҥалеш гын, … колтынеже

(А) муралтен але кушталтен

(Б) шӱшкалтен але тӧршталтен

(В) шыргыжалын але воштылалын

8. Чаплане, поэт!

Йошкар-Олан рӱдӧ бульварже - Чавайн бульвар. Тушто марий сылнымутын 
классикшылан памятник шога. Тудым 1978-ше ийыште, 21 июльышто, почмо. Тений тиде 
памятниклан 36 ий лиеш. Чапкӱн проектшым В.М.Козьмин ыштен. Варажым РСФСР-ын 
сулло художникше Б.И.Дюжев да РСФСР-ын сулло архитекторжо-влак Е.Н.Стамо, 
П.А.Самсонов тыршеныт. Памятникыште ме ужына: С.Г.Чавайн пӱкеныште шинча. 
Кидыштыже - книга. Тудо пуйто кӱшычын чумыр илышнам эскера. Постаментыште 
бронза чия дене «Сергей Григорьевич Чавайн» манын возымо.

Тиде памятник деке калык эре коштеш. Кажне ийын кудымшо октябрьыште писательын 
шочмо кечыштыже, йоча-влак тудын почеламутшым лудаш погынат. Талешке кечын (26-
шо апрельыште) Йошкар-Оласе Морко землячестве шарнымаш сортам чӱкта. Тыглай 
кечыштат Сергей Григорьевичын памятникше деке пеледышым пыштат. (Л.Семёнова 
«Ямде лий, 20.07.2013).

88. Йошкар-Олан рӱдӧ бульварже - …

(А) урем

(Б) бульвар

(В) проспект

89. Тушто марий сылнымутын …памятник шога.

(А) композиторжылан

(Б) туныктышыжлан
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(В) классикшылан

90. Тудым 1978-ше ийыште, 21 июльышто …

(А) чӱчмӧ

(Б) почмо

(В) петырыме

91. … тиде памятниклан 36 ий лиеш.

(А) ончылий

(Б) тений

(В) ӱмаште

92. … проектшым В.М.Козьмин ыштен

(А) театрын

(Б) пӧртын

(В) чапкӱн

93. Тудо пуйто … чумыр илышнам эскера

(А) кӱшычын

(Б) ӱлычын

(В) покшечын

94. … памятник деке калык эре коштеш

(А) тудо

(Б) тиде

(В) саде

95. йоча-влак тудын почеламутшым … погынат

(А) ойлаш

(Б) каласкалаш

(В) лудаш

96. Талешке кечын (26-шо апрельыште) Йошкар-Оласе Морко землячестве шарнымаш 
сортам …

(А) ылыжта
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(Б) чӱкта

(В) йӱлата

9. Памаш эмла, чоным паремда.

Республикыштына чылаже нылшӱдӧ шымле кугу да изи эҥер уло. Кокшӱдӧ утла ер, ятыр 
шӱдӧ памаш Марий Элым сӧрастарат. Вӱдын поянлыкше нерген чыланат палат. 
Кундемыштына ял лӱм-влакат я эҥер, я ер, я памаш лӱмдене кылдалтыныт. Мыйын 
шочмо Арын кундемыштат ятыр памаш уло. Иктыже - черке деч тораште огыл йыргыкта. 
Ял калык тыге манеш: «Памаш вӱд тӱрлӧ черым эмла, чоным паремда, кап-кылым 
куштылемда». Сандене тушто йӱштыл лекташ лӱмын верым ыштыме.

Памаш йӱдшӧ-кечыже йӱклана. Кӧ памаш вӱдым йӱэш, тудо пӱртӱс деч вийым налеш. 
Памаш воктеке калык эреак толеш. Мыланна, самырык тукымлан, памашым аралаш 
кӱлеш.

97. Республикыштына чылаже … кугу да изи эҥер уло.

(А) нылшӱдӧ кандашле

(Б) кумшӱдӧ витле

(В) нылшӱдӧ шымле

98. Марий элым … сӧрастарат.

(А) эҥер, ер, памаш

(Б) чодыра, пасу, олык

(В) кожерла, куэрла, пӱнчерла

99. Памаш вӱд тӱрлӧ черым …

(А) эрыкта

(Б) мушкеш

(В) эмла

100. Кӧ памаш вӱдым йӱэш, тудо … вийым налеш.

(А) паша деч

(Б) илыш деч

(В) пӱртӱс деч

10. Марий ӱдыр - Сочиште.
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Анастасия Березина - Кужеҥер районын чолга ӱдыржӧ. Тудо кок ий утла Марий Эл 
Республикын туныктыш да шанче министерствыштыже самырык-влак политике шотышто
управленийыштыже пашам ышта.

Настя марий, руш, англичан, немыч да испан йылмым пала. Тудо Америкыште, 
Канадыште, Германийыште, Чехийыште, Норвегийыште лийын. 2010-шо ийыште 
Ванкувер олаште эртыше олимпиадыште волонтёрын сомылжым шуктен. Озаҥ оласе 
Универсиадыштат ты пашамак ыштен.

Кызыт Настя Сочиште волонтёр пашамак тӱҥалын. Тушто тудо тӱрлӧ регион гыч толшо 
волонтёр-влакын координаторышт. Настя тӱрлӧ калык дене моштен пашам ышта. Марий 
ӱдыр пеҥгыде койыш-шоктышан, волгыдо чонан, поро. Ме Настя дене моткоч кугешнена 
да пашаштыже у сеҥымашым тыланена. («Ямде лий», 2013 ий, 31-ше август).

101. Анастасия Березина - Кужеҥер районын … ӱдыржӧ.

(А) чолга

(Б) писе

(В) тале

102. Тудо кок ий утла Марий Эл Республикын … да … министерствыштыже пашам 
ышта. 

(А) туныктыш да шанче

(Б) экономике да финансе

(В) спорт да туризм

 

103. 2010-шо ийыште Ванкувер олаште … сомылжым шуктен.

(А) менеджерын

(Б) вожатыйын

(В) волонтёрын

104. … Настя Сочиште волонтёр пашамак тӱҥалын.

(А) вара

(Б) кызыт

(В) эрла

105. Тушто тудо тӱрлӧ … толшо волонтёр-влакын координаторышт.

(А) республик гыч
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(Б) регион гыч

(В) область гыч

106. Марий ӱдыр … койыш-шоктышан

(А) ныжыл

(Б) лывырге

(В) пеҥгыде

107. Настялан пашаштыже … тыланена

(А) сай лектышым

(Б) у акым

(В) у сеҥымашым

11. В.Колумб.

В.Колумб 1935-ше ийыште, 2-шо майыште, Морко район, Мызеҥер ялысе кресаньык 
ешеш шочын. Йоча пагытше Пумыр ялыште эртен. Куд ияш рвезе ачажым Кугу сарыш 
ужатен. Ачаже сар гыч пӧртылын огыл, колен. Изи Валентин ешыште шуко неле пашам 
ыштен: вольыкым кӱтен, колхоз пашашке коштын.

Тудо пӱртӱсым йӧратен, ача-аважым пагален. Лудын-возен моштен огыл гынат, лудыш 
мурым, почеламутым шкеак шонен луктын, кумылын каласкален, мурен.

Школышто книга деке шӱмаҥын, сӱретлаш йӧратен. Эре «визытан» отметкым гына 
налын. Тудын икымше почеламутшо 1950-ше ийыште савыкталтын.

В.Колумб 1974-ше ийыште колен. Тудо кужун илен огыл гынат, ятыр почеламут 
сборникым луктын. Поэзийышке тудо шуко уым пуртен: у мут-влакым шонен луктын, 
почеламутым у размер-влак дене пойдарен, текст содержанийлан философий сыным пуэн.

Колумбын почеламутшо-влак негызеш шуко у муро шочын. Кызыт нуным самырык 
эстраде мурызо-влак йоҥгалтарат. Тудым калык «марий Роберт Рождественский» манеш.

108. … пагытше Пумыр ялыште эртен.

(А) самырык

(Б) йоча

(В) шоҥго

109. Куд ияш рвезе … Кугу сарыш ужатен.

(А) кочажым

(Б) аважым
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(В) ачажым

110. Куд ияш рвезе ачажым Кугу … ужатен.

(А) сеҥымашыш

(Б) пашаш

(В) сарыш

111. Ачаже сар гыч … огыл, колен.

(А) куржын

(Б) пӧртылын

(В) толын

112. … Валентин ешыште шуко неле пашам ыштен

(А) самырык

(Б) йоча

(В) изи

113. Лудын-возен моштен огыл… , лудыш мурым, почеламутым шкеак шонен луктын, 
кумылын каласкален, мурен.

(А) гын

(Б) садлан

(В) гынат

114. Изи рвезе почеламутым … каласкален.

(А) сырен

(Б) кумылын

(В) куанен

115. Школышто … шӱмаҥын.

(А) тетрадь деке

(Б) книга деке

(В) журнал деке

 

116. …«визытан» отметкым гына налын.
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(А) эре

(Б) коклан

(В) жапын-жапын

117. Тудын икымше … 1950-ше ийыште савыкталтын. 

(А) ойлымашыже

(Б) почеламутшо

(В) романже

118. В.Колумб … ийыште колен.

(А) 1975-ше

(Б) 1974-ше

(В) 2000-ше

119. Тудо … илен огыл гынат, ятыр почеламут сборникым луктын.

(А) шуко

(Б) шагал

(В) кужун

120. Поэзийышке тудо шуко уым пуртен: .. … шонен луктын

(А) тошто шомак-шамычым

(Б) у мут-влакым

(В) поян диалектизм-влакым

121. В.Колумб почеламут содержанийлан … пуэн

(А) лирике кумылым

(Б) историй шӱлышым

(В) философий сыным

12. Светлана Строганова - марий калыкын йӧратыме актрисыже.

2014-ше ий Российыште тӱвыра ий семын эртаралтеш. Марий Элна - кумда Российын ик 
ужашыже. Марий республикыште тӱвыра илыш шолын шога. Таче ме изиш актёр 
Светлана Строганова нерген ойлена.
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Светлана кутыра: «Мыланем профессием куаным гына конда. Садлан пашам кӱлеш семын
шукташ тыршем. «Ом керт, ом мошто» ом ман. Талант нерген каласаш гын, мутат уке, 
талант кугу тыршымашым йодеш.

Мый изинекак эре сценыште лийынам. Калыклан шуко концертым ончыктенам. Авам 
тунам мыланем лӱмын сорокан тувырым, шовырым урген ыле. Кугырак класслаште школ 
хорышто муренам, солистка лийынам. Варажым театральный училищыште тунемынам. 
Тушто вокал, куштымаш, сценречь актёр мастарлык да моло предмет-влак лийыныт.

Шкетан театрыште, тӱрлӧ спектакльлаште, тыгак Москошто «Перегон» лӱман фильмыште
модынам. Тыге мый шуко уста, кумдан палыме актёр-влак дене пашам ыштенам. 
Илышыште нимо деч лӱдаш ок кӱл. Ончыко кайыман. Калык манмыла, камвозаш 
лӱдыкшӧ огыл, от кынел гын, лӱдыкшӧ.

122. 2014-ше ий Российыште тӱвыра ий … эртаралтеш

(А) гай

(Б) пуйто

(В) семын

123. Марий … - кумда Российын ик ужашыже.

(А) мландына

(Б) элна

(В) кундемна

124. Таче ме актёр Светлана Строганова нерген ойлена.

(А) икмыняр

(Б) кужун

(В) изиш

125. Светлана кутыра: «…профессием куаным гына конда.

(А) мыланна

(Б) Мыланем

(В) нунылан

126. Ом керт, ом мошто» … ман

(А) от

(Б) ом

(В) она
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127. Мый изинекак … сценыште лийынам.

(А) жапын-жапын

(Б) эре

(В) южгунам

128. Авам тунам мыланем лӱмын сорокан тувырым, шовырым … ыле

(А) тӱрлен

(Б) пидын

(В) урген

129. … класслаште школ хорышто муренам, солистка лийынам.

(А) тӱҥалтыш

(Б) изирак

(В) кугырак

130. Илышыште нимо … лӱдаш ок кӱл.

(А) дене

(Б) дек

(В) деч

131. … кайыман.

(А) тушко

(Б) шеҥгеке

(В) ончыко

 

Субтест 3. АУДИРОВАНИЕ

Часть I

Прослушайте высказывания, выберите фразу, которая выражает ту же 
информацию.

(звучат высказывания и задания к ним)

132. Те марла кутыреда? (А) Те марий йылмым паледа?

(Б) Те марий йылмым йӧратеда?
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(В) Те марий йылмым монденда?

133. Изи Ануш черланен, тудо школышко ок
кай.

(А) Изи Ануш туешкен, тудо школышко ок 
кай.

(Б) Изи Ануш тунемаш ӧркана, тудо 
школышко ок кай.

(В) Изи Ануш моднеже, тудо школышко ок 
кай.

134. Чачи пареҥгым эрыкта. (А) Чачи пареҥгым сарата.

(Б) Чачи пареҥгым кочкеш.

(В) Чачи пареҥгым мушкеш.

135. Эрла уремыште юалга, шокшынрак 
чийыза

(А) Эрла уремыште йӱкшемда, шокшынрак 
чийыза.

(Б) Эрла уремыште левешта, шокшынрак 
чийыза.

(В) Эрла уремыште лум лумеш, шокшынрак 
чийыза.

136. Таче актовый залышке спортсмен-влак 
погынат.

(А) Таче актовый залышке спортсмен-влак 
чумыргат.

(Б) Таче актовый залышке спортсмен-влак 
толыт.

(В) Таче актовый залышке спортсмен-влак 
пурат.

137. Йоча школышко куанен кая. (А) Йоча школышко куанен вашка.

(Б) Йоча школышко куанен ошкылеш.

(В) Йоча школышко куанен мия.

138. Кече кӱшыч шырата. (А) Кече кӱшыч пелта.

(Б) Кече кӱшыч шыргыжеш.

(В) Кече кӱшыч онча.

139. Коклан-коклан йӱштӧ йӱр йӱреш. (А) Коклан-коклан йӱштӧ йӱр опта.

(Б) Коклан-коклан йӱштӧ йӱр витара..

(В) Коклан-коклан йӱштӧ йӱр сырыкта.
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140. Сар жапыште коча ковалан шуко 
уверым возен.

(А) Сар жапыште коча ковалан шуко уверым 
серен.

(Б) Сар жапыште коча ковалан шуко уверым 
колтен.

(В) Сар жапыште коча ковалан шуко уверым 
каласкален.

141. Сылне вер-шӧр мыйын ончылнем. (А) Мотор кундем мыйын ончылнем.

(Б) Чодыран вер-шӧр мыйын ончылнем.

(В) Курыкан вер-шӧр мыйын ончылнем.

142. Марий калык - патыр калык. (А) Марий калык - виян калык.

(Б) Марий калык - чолга калык.

(В) Марий калык - савырле калык.

143. Ме шочмо элнам аралена. (А) Ме шочмо элнам саклена.

(Б) Ме шочмо элнам йӧратена.

(В) Ме шочмо элнам шарнена.

144. Ме ӱярня пайремлан команмелнам 
кӱэштына.

(А) Ме ӱярня пайремлан команмелнам 
ыштена.

(Б) Ме ӱярня пайремлан команмелнам 
кочкына.

(В) Ме ӱярня пайремлан команмелнам 
вучена.

145. Пушеҥгын ик укшыжо нарынче, 
весыже ужарге.

(А) Пушеҥгын ик укшыжо саре, весыже 
ужарге.

(Б) Пушеҥгын ик укшыжо олача, весыже 
ужарге.

(В) Пушеҥгын ик укшыжо йошкарге, весыже
ужарге.

146. Ӱдыр рвезым шыман ончале. (А) Ӱдыр рвезым порын ончале.

(Б) Ӱдыр рвезым шыдын ончале.

(В) Ӱдыр рвезым йӱштын ончале.

147. Тиде рвезе историйым сайын пала. (А) Тиде рвезе историйым сайын шинча.
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(Б) Тиде рвезе историйым сайын тунемеш.

(В) Тиде рвезе историйым сайын шарна.

148. Марий-влак унаштым подкогыльо, 
перемеч, мелна дене сийленыт.

(А) Марий-влак унаштым подкогыльо, 
перемеч, мелна дене онченыт.

(Б) Марий-влак унаштым подкогыльо, 
перемеч, мелна дене пукшеныт.

(В) Марий-влак унаштым подкогыльо, 
перемеч, мелна дене вашлийыныт.

149. Кочам ден ковамын вич йочашт лийын. (А) Кочам ден ковамын вич икшывышт 
лийын.

(Б) Кочам ден ковамын вич уныкашт лийын.

(В) Кочам ден ковамын вич шольо-
шӱжарышт лийын.

150. Шӱдыр-влак нигунам огыт шоҥгем, 
самырыкештыт веле.

(А) Шӱдыр-влак нигунам огыт шоҥгем, 
рвезештыт веле.

(Б) Шӱдыр-влак нигунам огыт шоҥгем, 
сӧралештыт веле.

(В) Шӱдыр-влак нигунам огыт шоҥгем, 
чӱчкат веле.

151. Якушын пӧртшӧ ял мучаште верланен. (А) Якушын суртшо ял мучаште верланен.

(Б) Якушын клатше ял мучаште верланен.

(В) Якушын амбарже ял мучаште верланен.

152. Киндым ышташ моткоч кугу усталык 
кӱлеш.

(А) Киндым ышташ моткоч кугу мастарлык 
кӱлеш.

(Б) Киндым ышташ моткоч кугу вий кӱлеш.

(В) Киндым ышташ моткоч кугу уш кӱлеш.

153. Корий кугыза ӱмыржӧ мучко шуко 
пашам ыштен.

(А) Корий кугыза курымжо мучко шуко 
пашам ыштен.

(Б) Корий кугыза шочын-кушкын шуко 
пашам ыштен.

(В) Корий кугыза илышыштыже шуко пашам
ыштен.

154. Чаҥга еҥын оксаже эре шуко. (А) Пешкыде еҥын оксаже эре шуко.
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(Б) Осал еҥын оксаже эре шуко.

(В) Поро еҥын оксаже эре шуко.

155. ™стембалне тӱрлӧ кочкыш. (А) ™стембалне тӱрлӧ сий.

(Б) ™стембалне тӱрлӧ ате.

(В) ™стембалне тӱрлӧ йӱыш.

156. Ватем дене чеверласен, кужу корныш 
лектым.

(А) Ватем дене чеверласен, мӱндыр корныш 
лектым.

(Б) Ватем дене чеверласен, лишыл корныш 
лектым.

(В) Ватем дене чеверласен, ола корныш 
лектым.

157. Йоча-влак кас марте чодыраште снегым
погеныт, чот ноеныт.

(А) Йоча-влак кас марте чодыраште снегым 
погеныт, чот ярненыт.

(Б) Йоча-влак кас марте чодыраште снегым 
погеныт, чот куаненыт.

(В) Йоча-влак кас марте чодыраште снегым 
погеныт, чот лӱдыныт.

158. Окса лиеш гын, илаш куштылго. (А) Шийвундо лиеш гын, илаш куштылго.

(Б) Пачерет лиеш гын, илаш куштылго.

(В) Поянлык лиеш гын, илаш куштылго.

159. Ӱдырамаш окнам петырыш. (А) Ӱдырамаш окнам тӱчӧ.

(Б) Ӱдырамаш окнам почо.

(В) Ӱдырамаш окнам мушко.

160. Ава йочаже-влак верч эре тургыжлана. Ава йочаже-влак верч эре азаплана.

Ава йочаже-влак верч эре шона.

Ава йочаже-влак верч эре пашам ышта.

161. Шушаш вӱргечын олашке каем. Толшаш вӱргечын олашке каем.

Кодшо вӱргечын олашке каем.

Эртыше вӱргечын олашке каем.
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Критерии оценки планируемых результатов обучения
Оценочные средства Результаты обучения Оценка планируемых результатов

формирования компетенции
Вес

Перечень тестовых 
заданий

УК-4

Знать:

-языковые и стилистические 
нормы устной и письменной 
деловой коммуникации на 
марийском государственном 
языке РМЭ;
- лингвистические нормы 
марийского языка для создания 
устных и письменных текстов 
на марийском языке в 
социокультурной и деловой 
сфере общения;
- специфику устной и деловой 
коммуникации на марийском 
государственном языке РМЭ с 
учётом целевой аудитории.

Уметь:

-отбирать языковые средства 
для осуществления деловой 
коммуникации в устной и 
письменной формах на 
марийском государственном 
языке РМЭ; 
- создавать устные и 
письменные тексты на 
марийском государственном 
языке в социокультурной 
деловой сфере общения; 
- осуществлять общение на 
марийском государственном 
языке в условиях этнического, 
конфессионального и 
культурного многообразия для 
поддержания этнокультурной 
гармонии в коллективе с учетом
языковых различий.

Владеть навыками:

-языковыми нормами общения в
устной и письменной формах на
марийском государственном 
языке РМЭ; 
-создания устных и письменных 
текстов на марийском 

Для зачета:
«зачтено» (2 балла): «зачтено» 50-100 
% правильно выполненных заданий
«не зачтено» (0 баллов): не 
выполняются требования на «зачтено»

1
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Оценочные средства Результаты обучения Оценка планируемых результатов
формирования компетенции

Вес

государственном языке РМЭ; 
-диалогового общения на 
марийском государственном 
языке РМЭ для поддержания 
этнокультурной гармонии в 
коллективе с учетом языковых 
различий.

УК-5

Знать:

-сферы применения марийского 
языка с учетом социальных, 
этнических, конфессиональных 
и культурных различий социума
РМЭ;
-этические нормы в 
межкультурной коммуникации 
(взаимодействии) в больших и 
малых социальных группах.

Уметь:

-определять этнические, 
конфессиональные и 
культурные различия для 
понимания смысла 
высказывания на марийском 
языке в различных ситуациях 
общения в полиэтничном и 
поликультурном коллективе;
-учитывать этнические, 
конфессиональные, культурные 
особенности представителей 
различных социальных 
общностей при составлении 
устных и письменных текстов 
на марийском языке в 
социокультурной и деловой 
сфере общения.

Владеть навыками:

-общения на марийском языке с 
учетом понимания культурного 
и цивилизационного 
многообразия современного 
мира;
-толерантно воспринимать 
социальные, этнические, 
конфессиональные и 
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Оценочные средства Результаты обучения Оценка планируемых результатов
формирования компетенции

Вес

культурные различия.

Оценочный лист обучающихся (для зачета)

ФИО
обучающегося

Балл
Средний балл

Итоговая
оценкаПеречень тестовых заданий

Иванов И.И. 5 5 зачтено
Петров И.И. 2 2 не зачтено

Приложение к оценочному листу обучающихся (для зачета)

Средний балл Итоговая оценка
3 - 5 «зачтено»

0 - 2.99 «не зачтено»
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